
Streszczenie 

  

Niniejsza dysertacja składa się z pięciu głównych części. We wstępie opisano postać Berty 

i wskazano lukę badawczą. 

 W rozdziale pierwszym autorka skoncentrowała się na opisaniu celu dysertacji, 

metodyki badań, struktury pracy i wyborze tekstów, stanowiących trzon przekładu z języka 

niemieckiego na język polski.  

W rozdziale drugim został opisany stan badań w literaturze austriackiej i polskiej, oraz 

wskazano na występujące braki.  

Rozdział trzeci stanowi próbę rekonstrukcji biografii Berty Zuckerkandl 

i przedstawienia jej roli jako krytyczki sztuki na podstawie napisanych przez krytyczkę 

felietonów.   

Następnie zostało przedstawiono tło kulturowe, w oparciu o które powstawały felietony 

Zuckerkandl. Opisane zostały takie koncepcje estetyczne epoki jak Gesamtkunstwerk, 

Einfühlung, czy japonizm.  

W ostatnim, najobszerniejszym rozdziale zawarto przekłady wybranych tekstów Berty 

Zuckerkandl z języka niemieckiego na język polski, opatrzone aparatem krytycznym, czyli 

wszelkimi potrzebnymi objaśnieniami, w tym biogramami artystów, celem przybliżenia ich 

czytelnikowi. Każdy przekład został wzbogacony o indeks dzieł artystów omawianych 

w tekstach.  

Zestawienie dzieł niezidentyfikowanych, co do których autorka nie znalazła bliższych 

informacji, czy ich reprodukcji znajduje się w aneksie. 

 


